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Ninety-eight candidates registered for the above examination.  Three candidates were absent for 
the whole exam, one candidate was absent for the oral component only and another was absent 
for Paper III.  The following Table shows the distribution of grades: 

 
Table 1: Distribution of Grades May 2012 

 
Grade A B C D E F Absent Total 

Number of 
candidates 

 
5 

 
12 

 
26 

 
22 

 
19 

 
11 

 
3 

 
    98 

% of Total 5.1 12.2 26.5 22.4 19.4 11.2     3.1 100.0 
 
The examination consisted of four written papers and an oral test in reading, conversation and 
Civilisation française. 
 
 
Paper I 
  
Analyse d’un texte non littéraire (60 marks) 
 
Whereas 18% of the candidates obtained 75% and over in this paper, almost 25% failed.  The 
reasons for failure were mainly the following. Instead of analysing the text, several candidates 
summarised it or simply reproduced parts of it. Some candidates used expressions relating to text 
analysis without knowing their meaning, in such a way that they wrote, for example, L’auteur 
utilise un grand nombre de champ lexical. They do not have a clear notion of what constitutes 
langage familier as a number of candidates erronously found that the style chosen by the author 
of the text was familiar. The sentence candidates knew by heart and wrote was invariably 
L’auteur va tout de suite au vif du sujet. Some candidates mentioned only the main idea of the 
text and did not mention the secondary ideas, in spite of the fact that they were reminded to do so 
in the consignes. What did the candidate who wrote Cet analyse a un titre direct mean? As has 
been pointed out in previous reports, the very limited vocabulary of most candidates presents 
them with an insurmountable obstacle. This is coupled with many grammatical errors and spelling 
mistakes, even of basic vocabulary. On the positive side, most candidates commented on the 
figures of speech and gave the correct examples, on the spacio-temporal expressions, on the use 
of the punctuation marks and on the tenses used, as well as on the champ lexical de la mode. 
 
 
Paper II 
 
This paper consisted of two exercises, an essay and a written comprehension. 
 

1. Essay (100 marks) 

Four essay titles were attempted. Title (e) was probably not understood because it did not attract 
a single candidate. The most popular title was (b), chosen by 33% of the candidates, followed by 
(c) and (d), chosen equally by 25% of the candidates. Fifty-eight percent of the candidates 
obtained less than 50% while only 5 candidates obtained 70% or a higher mark. The standard of 
written French was particularly low this year. One can cut and paste last year’s report on this 
exercise; only the examples will vary. What is worse, the same errors were made on a larger 
scale. It is shocking to read in so many scripts phrases of this sort: beaucoup des personnes, les 
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personnes qui vivre, ils passent une belle temp, les objets qui les animaux ont besoin, les 
animaux ne performent pas leur tricks. The list of basic grammar mistakes is endless, whether 
they concerned agreement rules, use of tenses, conjugation of regular and common irregular 
verbs, direct and indirect pronouns, relative, demonstrative, interrogative pronouns or sentence 
construction. Spelling mistakes occurred when writing the most common words, such as the 
version plusieurs, or worse, animeaux when the latter word formed part of the title! The 
candidates’ vocabulary is generally very poor, so that they either translate directly from English as 
in plus et plus for de plus en plus, or they write on n’attende pas au cirque, having in mind the 
verb “to attend” in English. Some candidates do not even bother to try and rephrase a sentence in 
order to avoid using a word they do not know; instead, they write the word in English, as in dans 
le process by which they mean “in the process”. Another serious mistake regarded title (a), where 
some candidates used vous rather than the familiar tu in the dialogue between mother and 
son/daughter. Other candidates switched indiscriminately between vous and tu. Two candidates 
did not read title (a) till the end, so that their essay was not in the form of a dialogue. Candidates 
are instructed to write between 350 and 400 words. Some essays are too short, others too long. 
Marks are lost when instructions are not followed. 

2.  Written Comprehension (75 marks) 
 
Seven candidates obtained 75% or more in this component. However, 16% of the candidates 
failed the comprehension test. This result marks a considerable improvement over last year’s 
performance. Generally, candidates gave the correct answers to questions 1, 3, 4, 5 and 6. The 
problem with question 1 for some candidates was that because Lakshmi Mittal was described as 
le roi de l’acier, they wrote that he was a king. The two parts of question 5 where marks were lost 
concern the very limited vocabulary of the candidates who could not answer 5 (i) and (v). Some 
candidates had no idea what a verbe pronominal 5(vi) is whereas others gave a verb in the passé 
composé when they were asked for a participe passé 5 (iii). It seems that the word ouvrage was 
not understood by several candidates, who gave as the title of Dominique Lapierre’s book 
“Dominique Lapierre Centre of Excellence”. As a result, the second part of the question was also 
wrongly answered. The answer to question 6 was only partially correct in many cases as 
candidates limited their answer to Mother Teresa’s charitable work without explaining what her 
influence on Dominique Lapierre could have been. There was also a misunderstanding that the 
reference concerned Dominique Lapierre’s mother! With regard to questions 7 and 8, candidates 
who answered by copying the relative sentences from the passage were not awarded any marks. 
Others lost marks as they left out important information, such as where and why the feast was 
taking place.  Question 9 presented some difficulty to the candidates; when they are asked to 
express an opinion many are not capable of expressing themselves in simple, correct French. 
What is an examiner to make out of an answer such as Si j’ai l’occasion je préfère l’autre des 
projets de Dominque Lapierre parce qu’il recevait bons lectures sur l’énergie de l’espoir? 
Question 10 was not read carefully enough by those candidates who thought that Dominique 
Lapierre adored 20 million gods! As for question 11, instead of justifying or otherwise the title of 
the passage, some candidates gave another title as an answer.  

 
Paper III (75 marks)  

One candidate was absent for this paper only and another candidate answered only two 
questions. Most candidates answered the questions on Molière’s L’Avare, Saint-Exupéry’s Le 
Petit Prince and Mauriac’s Thérèse Desqueyroux. The last mentioned text was replaced by 
Marguerite Duras’ Hiroshima mon amour and by Mohammed Dib’s Au café by eleven and three 
candidates respectively. Both questions (a) and (b) on Molière were attempted in the ratio 1:3. 
With regard to Le Petit Prince as well as Thérèse Desqueyroux, the two questions were 
answered roughly in the ratio 2:3. As for question 4, (a) proved far more popular than (b). Both 
questions 6 (a) and (b) were attempted. Fifteen candidates wrote their answers in Maltese. 
Generally, there was a marked improvement in the way the answers were tackled this year. In 
fact, over 38% of the candidates obtained 80% or a higher mark. Ten candidates obtained less 



AM Examiners’ Report – May 2012 

 4 

than 50%. Most candidates related their answers to the questions and illustrated their arguments 
with pertinent references and quotations. Others, however, made the usual mistake of repeating 
memorised material which was completely irrelevant to the question of their choice. The Board 
would like to comment on the poor standard of English of some scripts as well as on the use of 
certain colloquial expressions in Maltese which should not find their way in a literary essay. 
 
Paper IV (30 marks) 
 
Thirteen candidates obtained 80% or over in this exercise while seven candidates failed. 
Candidates are advised to understand the passage when it is read to them. This will avoid writing 
a same sounding word which does not fit the context, for example, writing or when the context 
clearly showed that hors was meant. Other misinterpretations that should have been avoided 
were gérant, for which some candidates wrote je rends; for faire appel à, some wrote the verb 
appelle, and for souterrain, they gave sous-terrain. Vocabulary that presented some difficulty 
included étourdi and mille which was often written as milles. Most candidates made mistakes in 
accents, either by leaving them out or by putting the wrong accent; sometimes, they invented an 
accent where there was none. 
 
The Oral examination (60 marks) 
 
The oral examination was composed of a reading exercise (15 marks) and a dialogue made up of 
two parts, namely, free conversation (20 marks) and a dialogue based on a set text on French 
culture (25 marks).  One candidate was absent for this section and four candidates failed. Some 
candidates performed very well in the reading test. Others, however, had problems with the 
articulation of a number of words, especially feminine adjectives, such as vivantes in Lecture 1. 
Often, punctuation signs, especially commas, were not given any importance, with the result that 
sentences lost their meaning. Moreover, bad intonation showed lack of understanding. Liaisons, 
even the very obvious ones, such as des animaux and des insectes in Lecture 1, ces animaux in 
Lectures 1 and 2, and les iguanes and aux araignées in Lecture 2, were ignored. Vocabulary that 
proved rather difficult in Lecture 1 was mainly composed of affectueux, proies and insectes, 
whereas douloureuse and accueillir in Lecture 2 were often pronounced incorrectly. Finally, 
interference with English was often present in the pronunciation of serpents in Lecture 1 and 
criquets in Lecture 2. With regard to the Free conversation exercise, candidates prepared 
themselves rather well and made some interesting conversation. Others, however, were 
hampered by their limited vocabulary, as instead of thinking directly in French, they translated 
from English or Maltese. The best performance was registered by those candidates who worked 
on the topics: (1) Les avantages et les désavantages de faire ses achats en ligne,  (2) Êtes-vous 
pour ou contre les voitures dans le centre des villes? and (3) Les aspects positifs et négatifs de la 
télévision. With regard to the topic Pensez-vous que le jumelage des villes soit une bonne idée ? 
Donnez vos raisons, while candidates understood the subject, they found it difficult to express 
their ideas. As for the Dialogue, candidates studied the Unités in the syllabus and, on the whole, 
answered the questions that were put to them correctly and without much hesitation. In some 
cases, they interpreted the subject matter well without having recourse to material studied by 
heart.  
 
As a final general remark, the Board would like to express its concern regarding the low standard 
of the written French of the candidates and proposes that a serious study be conducted with the 
aim of finding some form of remedial action as soon as possible. 
 
 
 
Chairperson 
Board of Examiners 
July 2012 


